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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 6 

 

  rmoh  trypsl  tynch  tbch  Mwyb  yhyw  Luke6:1 

  tlylm  wydymlt  wpfqyw  twdch  nyb  rbo 
:wlkayw  Mhydyb  nta  wkrpyw  

š¶÷¾”́† œµš‹¹–¸“¹� œ‹¹’·Vµ† œ́AµVµ† �Ÿ‹´A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

œ¾�‹¹�̧÷ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ E–¸Ş̌™¹Iµ‡ œŸ…́āµ† ‘‹·A šµƒ´” 
:E�·�‚¾Iµ‡ �¶†‹·…‹¹A ‘´œ¾‚ E�̧š´–¸‹µ‡ 

1. way’hi bayom haShabbat hashenith lis’phirath ha`omer `abar beyn hasadoth  
wayiq’t’phu thal’midayu m’liloth way’phar’ku ‘othan bideyhem wayo’kelu. 
 

Luke6:1 And it happened on the day of a second Shabbat of the counting of the omer  

He was passing among the fields and His disciples plucked the heads of grain,  

crushed them in their hands, and ate. 
 

‹6:1› Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίµων,  
καὶ ἔτιλλον οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν.   
1 Egeneto de en sabbatŸ diaporeuesthai auton dia sporim�n,  

And it came about on the Sabbath that He is passing through grain fields, 

kai etillon hoi math�tai autou  

and were plucking His disciples 

kai �sthion tous stachuas ps�chontes tais chersin.   

and eating the heads of grain and rubbing them in their hands.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  Myco  Mta  hml  Mhyla  wrma  Mycwrph-nm  Mycnaw  2 

:tbcb  hcoy  al  rca 

 œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ †́÷´� �¶†‹·�¼‚ Eš¸÷´‚ �‹¹%Eş̌Pµ†-‘¹÷ �‹¹%́’¼‚µ‡ ƒ 

:œ´AµVµA †¶ā́”·‹ ‚¾� š¶%¼‚ 
2. wa’anashim min-haP’rushim ‘am’ru ‘aleyhem lamah ‘atem `osim ‘eth  
‘asher lo’ ye`aseh baShabbat. 
 

Luke6:2 Men from the Prushim said to them,  

“Why do you do what is not done on the Shabbat?” 
 

‹2› τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπαν, Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν;   
2 tines de t�n Pharisai�n eipan,  

Now some of the Pharisees said, 

Ti poieite ho ouk exestin tois sabbasin?   

 “Why are you dong what is not permissible on the sabbaths?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  Mtarq  alh  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  3 

:wta  wyh  rcaw  awh  bor  wtwyhb  dwd  hco  rca 

œ·‚ �¶œ‚́š¸™ ‚¾�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 
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:ŸU¹‚ E‹́† š¶%¼‚µ‡ ‚E† ƒ·”´š ŸœŸ‹̧†¹A …¹‡́… †´ā́” š¶%¼‚ 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem halo’ q’ra’them ‘eth  
‘asher `asah Dawid bih’yotho ra`eb hu’ wa’asher hayu ‘ito. 
 

Luke6:3 `SWJY answered and said to them, “Have you not read  

what Dawid did when he was hungry, he and those who were with him,” 
 

‹3› καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε  
ὃ ἐποίησεν ∆αυὶδ ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ [ὄντες], 
3 kai apokritheis pros autous eipen ho I�sous,  

And having answered to them said Yahushua, 

Oude touto anegn�te ho epoi�sen Dauid hote epeinasen autos  

“Not this having you read what David did when he was hungry 

kai hoi metí autou [ontes],  

and the ones with him being hungry,”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynph  Mjl-ta  jqyw  Myhlah  tyb-la  ab  rca  4 

  wlkal  nwkn  al  rca  ta  wycnal  ntn-Mgw  lkayw 
:Mdbl  Mynhkl-Ma  yk 

�‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ ‚́A š¶%¼‚ … 

Ÿ�̧�́‚̧� ‘Ÿ�́’ ‚¾� š¶%¼‚ œ·‚ ‡‹´%́’¼‚µ� ‘µœ´’-�µ„¸‡ �µ�‚¾Iµ‡ 
:�́Cµƒ¸� �‹¹’¼†¾Jµ�-�¹‚ ‹¹J 

4. ‘asher ba’ ‘el-beyth ha’Elohim wayiqach ‘eth-lechem hapanim wayo’kal  
w’gam-nathan la’anashayu ‘eth ‘asher lo’ nakon l’ak’lo ki ‘im-lakohanim l’badam. 
 

Luke6:4 “that he entered into the house of the Elohim, and took the bread of the presence 

and ate and also gave it to his men something that is not correct to eat  

except for the priests alone?” 
 

‹4› [ὡς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως  
λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν τοῖς µετ’ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν  
εἰ µὴ µόνους τοὺς ἱερεῖς;   
4 [h�s] eis�lthen eis ton oikon tou theou  

How he entered in the house of the Elohim 

kai tous artous t�s prothese�s lab�n ephagen kai ed�ken tois 

and the loaves of the presentation having taken he ate and gave to the ones 

metí autou, hous ouk exestin phagein ei m� monous tous hiereis?   

with him, which is not permissible to eat except only the priests? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  tbch  nwda-Mg  Mdah-nb  yk  Mhyla  rmayw  5 

:‚E† œ́AµVµ† ‘Ÿ…¼‚-�µB �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘aleyhem ki Ben-ha’Adam gam-‘Adon haShabbat hu’. 
 

Luke6:5 He said to them, “For the Son of Man is also Adon (Master) of the Shabbat.” 
 

‹5› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Κύριός ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
5 kai elegen autois, Kyrios estin tou sabbatou ho huios tou anthr�pou.   
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And He was saying to them, “Master is of the Sabbath the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dmlyw  tsnkh  tyb-la  abyw  trja  tbcb  yhyw  6 

:tynmyh  wdy  hcby  rca  cya  Mcw 

…·Lµ�¸‹µ‡ œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ œ´Aµ%̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ…́‹ †́%̧ƒ´‹ š¶%¼‚ %‹¹‚ �́%̧‡ 
6. way’hi b’Shabbat ‘achereth wayabo’ ‘el-beyth hak’neseth way’lamed  
w’sham ‘ish ‘asher yab’shah yado hay’manith. 
 

Luke6:6 And it came to pass on another Shabbat He entered  

into the house of synagogue and taught.  

and a man was there whose right hand was withered. 
 

‹6› Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν.   
καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά.   
6 Egeneto de en heterŸ sabbatŸ eiselthein auton eis t�n synag�g�n  

And it came about on another Sabbath that He entered into the synagogue 

kai didaskein. kai �n anthr�pos ekei kai h� cheir autou h� dexia �n x�ra.   

and taught.  And there was a man there also his hand the right one was withered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  apry-Ma  twarl  Mycwrphw  Myrpwsh  wl-wbrayw  7 

:Myrbd  tlylo  wylo  waemy  noml  tbcb 

 ‚́P¸š¹‹-�¹‚ œŸ‚̧š¹� �‹¹%Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ ˆ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� œ́AµVµA 
7. waye’er’bu-lo hasoph’rim w’haP’rushim lir’oth ‘im-yir’pa’ baShabbat  
l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Luke6:7 The scribes and the Prushim waited in ambush for Him to see if He would heal  

on the Shabbat, so that they could find wrongful words to hold against Him. 
 

‹7› παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι  
εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.   
7 paret�rounto de auton hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ei en tŸ sabbatŸ therapeuei,  

Now were watching Him the scribes and the Pharisees if on the Sabbath he heals, 

hina heur�sin kat�gorein autou.   

in order that they might find something to accuse Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah-la  rmayw  Mtwbcjm-ta  ody  awhw  8 

:dmoyw  Mqyw  kwtb  dwmow  Mwq  wdy  hcby  rca 

%‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸƒ̧%̧‰µ÷-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ‰ 

:…¾÷¼”µIµ‡ �́™´Iµ‡ ¢¶‡´UµA …Ÿ÷¼”µ‡ �E™ Ÿ…́‹ †́%̧ƒ´‹ š¶%¼‚ 
8. w’hu’ yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘el-ha’ish ‘asher yab’shah yado  
qum wa`amod batawe’k wayaqam waya`amod. 
 

Luke6:8 But He knew their thoughts, and said to the man  

whose hand was withered, “Arise; stand in the middle.”  And he arose and stood. 
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‹8› αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισµοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν  
ἔχοντι τὴν χεῖρα, Ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς τὸ µέσον·  καὶ ἀναστὰς ἔστη.   
8 autos de ÿdei tous dialogismous aut�n, eipen de tŸ andri tŸ x�ran echonti t�n cheira,  

But He knew their thoughts, and said to the man withered having the hand, 

Egeire kai st�thi eis to meson;  kai anastas est�.   

“Rise and stand in the midst.”  And having arisen he stood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwknh-hm  rbd  Mkta  hlaca  ocwhy  Mhyla  rmayw  9 

:dbal-Ma  cpn  lyehl  orhl  Ma  byfyhlh  tbcb 

 ‘Ÿ�́Mµ†-†µ÷ š´ƒ́C �¶�¸œ¶‚ †´�¼‚̧%¶‚ µ”º%E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:…·Aµ‚̧�-�¹‚ %¶–¶’ �‹¹Qµ†¸� µ”·š´†̧� �¹‚ ƒ‹¹Š‹·†̧�µ† œ́AµVµA 
9. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘esh’alah ‘eth’kem dabar mah-hanakon  
baShabbat hal’heytib ‘im l’hare`a l’hatsil nephesh ‘im-l’abed. 
 

Luke6:9 `SWJY said to them, “I shall ask you something.  What is correct  

on the Shabbat: to cause good or to cause harm?  To rescue life or to destroy?” 
 

‹9› εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς, Ἐπερωτῶ ὑµᾶς εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι;   
9 eipen de ho I�sous pros autous, Eper�t� hymas ei exestin tŸ sabbatŸ  

 And said Yahushua to them, “I ask you whether it is permissible on the Sabbath 

agathopoi�sai � kakopoi�sai, psych�n s�sai � apolesai?   

to do good or to do evil, to save life or destroy it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kdy-ta  fcp  cyal  rmayw  Mlk-la  bybs  fbyw  10 

:trjak  bctw  wdy  aprtw  nk  coyw 

 ¡¶…́‹-œ¶‚ Š¾%̧P %‹¹‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ �́KºJ-�¶‚ ƒ‹¹ƒ́“ Š·AµIµ‡ ‹ 

:œ¶š¶‰µ‚́J ƒ́%́Uµ‡ Ÿ…́‹ ‚·–´š·Uµ‡ ‘·J āµ”µIµ‡ 
10. wayabet sabib ‘el-kulam wayo’mer la’ish p’shot ‘eth-yadeak  
waya`as ken wateraphe’ yado watashab ka’achereth. 
 

Luke6:10 He looked around intently at all of them and said to the man,  

“Stretch out your hand.”  He did so and his hand was restored  

and returned to being like the other. 
 

‹10› καὶ περιβλεψάµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ, Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου.   
ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.   
10 kai periblepsamenos pantas autous eipen autŸ, Ekteinon t�n cheira sou.   

And having looked around at all of them said to him, “Stretch out your hand.”   

ho de epoi�sen, kai apekatestath� h� cheir autou.   

And He did, and was restored his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhyl  twcol-hm  djy  wdswyw  hmj  walmn  hmhw  11 

:µ”º%E†́‹¸� œŸā¼”µK-†µ÷ …µ‰µ‹ E…̧“´E¹Iµ‡ †́÷·‰ E‚̧�¸÷¹’ †´L·†̧‡ ‚‹ 

11. w’hemah nim’l’u chemah wayiuas’du yachad mah-la`asoth l’Yahushuà. 
 

Luke6:11 And they were filled with anger and took counsel together  
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about what they to do to `SWJY. 
 

‹11› αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας  
καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.   
11 autoi de epl�sth�san anoias  

But they were filled with fury 

kai dielaloun pros all�lous ti an poi�saien tŸ I�sou.   

and they were discussing with one another what they might do to Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llpthl  hrhh  aeyw  Mhh  Mymyb  yhyw  12 

:Myhlal  hlptb  hlylh-lk  dmoyw 

�·KµP¸œ¹†̧� †́š´†́† ‚· ·̃Iµ‡ �·†́† �‹¹÷´IµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †́K¹–̧UµA †́�¸‹µKµ†-�́J …¾÷¼”µIµ‡ 
12. way’hi bayamim hahem wayetse’ haharah l’hith’palel  
waya`amod kal-halay’lah bat’philah l’Elohim. 
 

Luke6:12 In those days He went out to the mountain to pray  

and stood all night in prayer to Elohim. 
 

‹12› Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι,  
καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.   
12 Egeneto de en tais h�merais tautais exelthein auton eis to oros proseuxasthai,  

Now it came about in these days that He went forth to the mountain to pray, 

kai �n dianyktereu�n en tÿ proseuchÿ tou theou.   

and he was spending the whole night in prayer to the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-ta  wyla  psa  rqbh  tyhbw  13 

:Myjylc  Mhl  arq  rca  rco  Mync  Mhm  rjbyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-œ¶‚ ‡‹´�·‚ •µ“´‚ š¶™¾Aµ† œ¾‹¸†¹ƒE „‹ 

:�‹¹‰‹¹�̧% �¶†´� ‚́š´™ š¶%¼‚ š´ā́” �‹·’̧% �¶†·÷ šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ 
13. ubih’yoth haboqer ‘asaph ‘elayu ‘eth-tal’midayu  
wayib’char mehem sh’neym `asar ‘asher qara’ lahem sh’lichim. 
 

Luke6:13 When the morning came, He gathered His disciples to Himself  

and chose from among them twelve whom He called as apostles: 
 

‹13› καὶ ὅτε ἐγένετο ἡµέρα, προσεφώνησεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
καὶ ἐκλεξάµενος ἀπ’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόµασεν, 
13 kai hote egeneto h�mera, proseph�n�sen tous math�tas autou,  

and when day came, He summoned His disciples, 

kai eklexamenos apí aut�n d�deka, hous kai apostolous �nomasen,  

and having chosen from them twelve, whom also He named apostles,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja  yrdna-taw  swrfp  warq-Mg  rca  nwomc-ta  14 

:ymlt-rb  taw  swplyp  ta  nnjwhy  taw  bqoy-ta 

 ‡‹¹‰´‚ ‹µš¸Ç’µ‚-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P Ÿ‚́š¸™-�µB š¶%¼‚ ‘Ÿ”¸÷¹%-œ¶‚ …‹ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

:‹´÷̧�µU-šµA œ·‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P œ·‚ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ 
14. ‘eth-Shim’`on ‘asher gam-q’ra’o Pet’ros w’eth-‘An’d’ray ‘achiu ‘eth-Ya`aqob w’eth 
Yahuchanan ‘eth Pilipos w’eth Bar-Tal’may. 
 

Luke6:14 Shimeon, who was also called Petros (Kepha), and Andray his brother,  

Yaaqob and Yahuchanan, and Pilippos and Bar Talmay, 
 

‹14› Σίµωνα ὃν καὶ ὠνόµασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον 
καὶ Ἰωάννην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοµαῖον 

14 Sim�na hon kai �nomasen Petron, kai Andrean ton adelphon autou,  

Simon, who also he called Peter, and Andrew, his brother, 

kai Iak�bon kai I�ann�n kai Philippon kai Bartholomaion  

and James and John and Philip and Bartholomew  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yplj-nb  bqoy-taw  amwt-taw  whyttm  ta  15 

:anqh  wl  arqy  rca  nwomc-taw 

‹µ–¸�µ‰-‘¶A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚̧‡ ‚́÷ŸU-œ¶‚̧‡ E†́‹¸œ¹Uµ÷ œ·‚ ‡Š 

:‚́MµRµ† Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶%¼‚ ‘Ÿ”¸÷¹%-œ¶‚̧‡ 
15. ‘eth Mattith’Yahu w’eth-Toma’ w’eth-Ya`aqob ben-Chal’phay  
w’eth-Shim’`on ‘asher yiqare’ lo haqana’. 
 

Luke6:15 MattithYahu and Toma; Yaaqob the son of Chalphay,  

and Shimeon who was called the zealot; 
 

‹15› καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωµᾶν καὶ Ἰάκωβον Ἁλφαίου  
καὶ Σίµωνα τὸν καλούµενον Ζηλωτὴν 

15 kai Maththaion kai Th�man kai Iak�bon Halphaiou  

and Matthew and Thomas and James, the son of Alphaeus, 

kai Sim�na ton kaloumenon Z�l�t�n  

and Simon, the one being called a Zealot,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq-cya  hdwhy-taw  bqoy-nb  hdwhy-ta  16 

:rswml  hyh  rca  awhw 

œŸI¹š¸™-%‹¹‚ †´…E†́‹-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-‘¶A †́…E†́‹-œ¶‚ ˆŠ 

:š·“Ÿ÷̧� †́‹´† š¶%¼‚ ‚E†¸‡ 
16. ‘eth-Yahudah ben-Ya`aqob w’eth-Yahudah ‘Ish-Q’rioth w’hu’ ‘asher hayah l’moser. 
 

Luke6:16 Yahudah the son of Yaaqob, and Yahudah Ish Qerioth.   

He was the one who became a betrayer. 
 

‹16› καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς ἐγένετο προδότης.   
16 kai Ioudan Iak�bou kai Ioudan Iskari�th, hos egeneto prodot�s.   

and Judas, the son of James, and Judas Iscariot, who became a traitor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  nwmhw  awh  rwcym  Mwqmb  dmoyw  Mta  dryw  17 

  re-My  pwjmw  Mlcwryw  hdwhy-lkm  br  Mo  lhqw 
:Mhyyljm  aprhlw  wta  omcl  wab  rca  nwdyew 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

‡‹́…‹¹÷¸�µU ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‚E† šŸ%‹¹÷ �Ÿ™̧÷¹A …¾÷¼”µIµ‡ �́U¹‚ …¶š·Iµ‡ ˆ‹ 

 š¾˜-�́‹ •Ÿ‰·÷E �¹‹µ�́%Eš‹¹‡ †´…E†́‹-�́J¹÷ ƒ́š �µ” �µ†̧™E 
:�¶†‹·‹¸�́‰·÷ ‚·–´š·†¸�E Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧%¹� E‚́A š¶%¼‚ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ 

17. wayered ‘itam waya`amod bim’qom mishor hu’ wahamon tal’midayu  
uq’hal `am rab mikal-Yahudah wiYrushalam umechoph yam-Tsor  
w’Tsidon ‘asher ba’u lish’mo`a ‘otho ul’heraphe’ mechal’yeyhem. 
 

Luke6:17 He came down with them and He stood on a level place along  

with the crowd of His disciples.  A large group of people assembled 

from all Yahudah and Yerushalam and from the shore of the sea of Tsor and Tsidon, 

who came to hear Him and to be healed from their sickness 
 

‹17› Καὶ καταβὰς µετ’ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ,  
καὶ ὄχλος πολὺς µαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ  
ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἰερουσαλὴµ καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 
17 Kai katabas metí aut�n est� epi topou pedinou,  

And having come down with them He stood on a level place, 

kai ochlos polys math�t�n autou, kai pl�thos poly tou laou  

and a great crowd of His disciples, and a great multititude of the people 

apo pas�s t�s Ioudaias kai Ierousal�m kai t�s paraliou Tyrou kai Sid�nos,  

from all Judea and Jerusalem and the coastal region of Tyre and Sidon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wapryw  twamf  twjwrb  Mynomh-Mgw  18 

:E‚·–´š·Iµ‡ œŸ‚·÷̧Š œŸ‰Eş̌A �‹¹Mº”¸÷µ†-�µ„̧‡ ‰‹ 

18. w’gam-ham’`unim b’ruchoth t’me’oth wayeraphe’u. 
 

Luke6:18 and also with those plagued by impure spirits, and they were healed. 
 

‹18› οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν·   
καὶ οἱ ἐνοχλούµενοι ἀπὸ πνευµάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο, 
18 hoi �lthon akousai autou kai iath�nai apo t�n nos�n aut�n;   

who came to hear Him and to be healed from their diseases.   

kai hoi enochloumenoi apo pneumat�n akathart�n etherapeuonto,  

And the ones being troubled by unclean spirits were being healed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtam  haey  hrwbg  yk  wb  togl  Mycqbm  nwmhh-lkw  19 

:Mlk-ta  haprw 

 ŸU¹‚·÷ †́‚̧˜́‹ †́šEƒ̧„ ‹¹J ŸA œµ”µ„´� �‹¹%̧™µƒ̧÷ ‘Ÿ÷́†¶†-�́�̧‡ Š‹ 

:�́KºJ-œ¶‚ †́‚̧–´š¸‡ 
19. w’kal-hehamon m’baq’shim laga`ath bo ki g’burah yats’ah me’ito  
w’raph’ah ‘eth-kulam. 
 

Luke6:19 All of the crowd sought to touch Him,  

for power went forth from Him and healed them all. 
 

‹19› καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ,  
ὅτι δύναµις παρ’ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.   
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19 kai pas ho ochlos ez�toun haptesthai autou,  

and all the crowd were seeking to touch Him, 

hoti dynamis parí autou ex�rcheto kai iato pantas.   

because power from Him was going out and He was healing everyone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt-la  wynyo-ta  acn  awhw  20 

:Myhlah  twklm  Mkl-yk  Myynoh  Mta  Mkyrca  rmayw 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́ā́’ ‚E†¸‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�´�-‹¹J �‹¹I¹’¼”´† �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸%µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
20. w’hu’ nasa’ ‘eth-`eynayu ‘el-tal’midayu  
wayo’mar ‘ash’reykem ‘atem ha`aniim ki-lakem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke6:20 He lifted up His eyes to His disciples and said,  

“Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of the Elohim.” 
 

‹20› Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν,   
Μακάριοι οἱ πτωχοί, ὅτι ὑµετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
20 Kai autos eparas tous ophthalmous autou eis tous math�tas autou elegen,   

And He having lifted up His eyes to His disciples was saying, 

Makarioi hoi pt�choi, hoti hymetera estin h� basileia tou theou.   

“Blessed are the poor, for yours is the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyh  Myborh  Mta  Mkyrca  21 

:wqjct  yk  Mwyh  Mykbh  Mkyrca  wobct  yk 

�ŸIµ† �‹¹ƒ·”¸š´† �¶Uµ‚ �¶�‹·š¸%µ‚ ‚� 

:E™́‰¸ā¹œ ‹¹J �ŸIµ† �‹¹�¾Aµ† �¶�‹·ş̌%µ‚ E”´A̧ā¹œ ‹¹J 
21. ‘ash’reykem ‘atem har’`ebim hayom  
ki this’ba`u ‘ash’reykem habokim hayom ki this’chaqu. 
 

Luke6:21 “Blessed are you who are hungry today!  For you shall be satisfied.  

Blessed are those who weep today!  For you shall rejoice.”  
 

‹21› µακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε.     
µακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε.   
21 makarioi hoi pein�ntes nyn, hoti chortasth�sesthe.    

“Blessed are the ones hungering now, for you shall eat your fill.  

makarioi hoi klaiontes nyn, hoti gelasete.   

Blessed are the ones weeping now, for you shall laugh.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  wdny-Maw  Mycnah  Mkta  wancy-Ma  Mkyrca  22 

:Mdah-nb  noml  or  Mck  Mkmc-ta  weanyw  wprjw 

 �¶�¸œ¶‚ ECµ’̧‹-�¹‚̧‡ �‹¹%́’¼‚́† �¶�̧œ¶‚ E‚̧’̧ā¹‹-�¹‚ �¶�‹·š¸%µ‚ ƒ� 

:�́…́‚́†-‘¶A ‘µ”µ÷¸� ”´š �·%̧J �¶�̧÷¹%-œ¶‚ E ¼̃‚́’‹¹‡ E–¸š·‰̧‡ 
22. ‘ash’reykem ‘im-yis’n’u ‘eth’kem ha’anashim w’im-y’nadu ‘eth’kem  
w’cher’phu wina’atsu ‘eth-shim’kem k’shem ra` l’ma`an Ben-ha’Adam. 
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Luke6:22 “Blessed are you if men hate you, and if they banish you  

and insult you, and scorn your name as an evil name, for the sake of the Son of Man.” 
 

‹22› µακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑµᾶς οἱ ἄνθρωποι  
καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑµᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν  
καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνοµα ὑµῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου·   
22 makarioi este hotan mis�s�sin hymas hoi anthr�poi kai hotan aphoris�sin hymas 

“Blessed are you when hate you men and when they ostracize you 

kai oneidis�sin kai ekbal�sin to onoma hym�n  

and they reproach you and cast out your name 

h�s pon�ron heneka tou huiou tou anthr�pou;   

as evil because of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymcb  br  Mkrkc  hnh  yk  wdqrw  awhh  Mwyb  wjmc  23 

:Myaybnl  Mhytba  wco  hzh  rbdk-yk 

�¹‹µ÷́VµA ƒµš �¶�̧šµ�̧ā †·M¹† ‹¹J E…¾™̧šE ‚E†µ† �ŸIµA E‰̧÷¹ā „� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ� �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ Eā́” †¶Fµ† š́ƒ´Cµ�-‹¹J 
23. sim’chu bayom hahu’ ur’qodu ki hinneh s’kar’kem rab bashamayim  
ki-kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem lan’bi’im. 
 

Luke6:23 “Rejoice on that day and dance, for behold, your reward is great  

in the heavens.  For your fathers acted like this thing unto the prophets.” 
 

‹23› χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ γὰρ ὁ µισθὸς ὑµῶν πολὺς  
ἐν τῷ οὐρανῷ·  κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.   
23 char�te en ekeinÿ tÿ h�mera9 kai skirt�sate,  

“Rejoice in that day and leap for joy, 

idou gar ho misthos hym�n polys en tŸ ouranŸ; 

for behold your reward is great in the heavens.   

kata ta auta gar epoioun tois proph�tais hoi pateres aut�n.   

According to the same things for were doing to the prophets their fathers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mktmjn  ta  Mtjql  rbk-yk  Myrycoh  Mkl  ywa-ka  24 

:�¶�̧œµ÷´‰¶’ œ·‚ �¶U¸‰µ™¸� š́ƒ¸�-‹¹J �‹¹š‹¹%¼”´† �¶�́� ‹Ÿ‚-¢µ‚ …� 

24. ‘a’k-‘oy lakem ha`ashirim ki-k’bar l’qach’tem ‘eth nechamath’kem. 
 

Luke6:24 “But woe to you who are rich, for you have already taken your consolation.” 
 

‹24› Πλὴν οὐαὶ ὑµῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑµῶν.   
24 Pl�n ouai hymin tois plousiois, hoti apechete t�n parakl�sin hym�n.   

“But woe to you the rich ones, for you are receiving in full your comfort.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mwyh  Myqjch  Mkl  ywa  wbort  yk  Myobch  Mkl  ywa  25 

:wkbtw  wlbatt  yk   

�ŸIµ† �‹¹™¼‰Wµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ Eƒ́”¸š¹œ ‹¹J �‹¹”·ƒ̧āµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ †� 

:EJ̧ƒ¹œ¸‡ E�̧Aµ‚̧œ¹œ ‹¹J  
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25. ‘oy lakem has’be`im ki thir’`abu ‘oy lakem haschaqim hayom  
ki thith’ab’lu w’thib’ku. 
 

Luke6:25 “Woe to you who are well-fed, for you shall be hungry.   

Woe to you who laugh today, for you shall mourn and weep.” 
 

‹25› οὐαὶ ὑµῖν, οἱ ἐµπεπλησµένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε.     
οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε.   
25 ouai hymin, hoi empepl�smenoi nyn, hoti peinasete.   

 “Woe to you, the ones having been well fed now, for you shall hunger.    

ouai, hoi gel�ntes nyn, hoti penth�sete kai klausete.   

Woe, the ones laughing now, for you shall mourn and weep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  Myjbcm  Mycnah-lk  Ma  Mkl  ywa  26 

:rqch  yaybnl  Mhytwba  wco  hzh  rbdk  yk 

�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰¸Aµ%̧÷ �‹¹%́’¼‚́†-�́J �¹‚ �¶�´� ‹Ÿ‚ ‡� 

:š¶™´Vµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’¹� �¶†‹·œŸƒ¼‚ Eā́” †¶Fµ† š́ƒ´CµJ ‹¹J 
26. ‘oy lakem ‘im kal-ha’anashim m’shab’chim ‘eth’kem  
ki kadabar hazeh `asu ‘abotheyhem lin’bi’ey hashaqer. 
 

Luke6:26 “Woe to you if all men praise you!  

For your fathers acted like this thing to the false prophets.” 
 

‹26› οὐαὶ ὅταν ὑµᾶς καλῶς εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι·   
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.   
26 ouai hotan hymas kal�s eip�sin pantes hoi anthr�poi;   

“Woe when well of you speak all men 

kata ta auta gar epoioun tois pseudoproph�tais hoi pateres aut�n.   

according to the same things for were doing to the false prophets their fathers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbha  rma  yna  Mkyla  Myomch  Mta  lba  27 

:Mkyancl  wbyfyh  Mkybya-ta 

 Eƒ½†¶‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ �¶�‹·�¼‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ ˆ� 

:�¶�‹·‚̧’ā̧� Eƒ‹¹Š‹·† �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ 
27. ‘abal ‘atem hashom’`im ‘aleykem ‘ani ‘omer ‘ehebu  
‘eth-‘oy’beykem heytibu l’sn’eykem. 
 

Luke6:27 “But I say to you who hear, love your enemies; do good to those who hate you.” 
 

‹27› Ἀλλὰ ὑµῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν,  
καλῶς ποιεῖτε τοῖς µισοῦσιν ὑµᾶς, 
27 Alla hymin leg� tois akouousin, agapate tous echthrous hym�n,  

“But to you I say to the ones listening, love your enemies, 

kal�s poieite tois misousin hymas,  

do good to the ones hating you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkymylkm  dob  wllpthw  Mkyllqm-ta  wkrb  28 
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:�¶�‹·÷‹¹�¸�µ÷ …µ”̧A E�¼�µP̧œ¹†¸‡ �¶�‹·�¼�µ™¸÷-œ¶‚ E�¼š´A ‰� 

28. baraku ‘eth-m’qalaleykem w’hith’palalu b’`ad mak’limeykem. 
 

Luke6:28 “Bless those who curse you and pray for behalf of those who humiliate you.” 
 

‹28› εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους ὑµᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑµᾶς.   
28 eulogeite tous katar�menous hymas, proseuchesthe peri t�n ep�reazont�n hymas.   

“Bless the ones cursing you, pray for the ones mistreating you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

trjah-ta  Mg  wl-hfh  yjlh-lo  kta  hkmh  29 

:ktntk-ta  Mg  wnmm  onmt-la  klyom-ta  jqlhw 

œ¶š¶‰µ‚́†-œ¶‚ �µB Ÿ�-†·Hµ† ‹¹‰̧Kµ†-�µ” ¡¸œ¾‚ †¶JµLµ† Š� 

:¡¶U¸’́UºJ-œ¶‚ �µB EM¶L¹÷ ”µ’̧÷¹U-�µ‚ ¡¸�‹¹”¸÷-œ¶‚ µ‰·™Kµ†̧‡ 
29. hamakeh ‘oth’ak `al-hal’chi hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth  
w’halqeach ‘eth-m’`il’ak ‘al-tim’na` mimenu gam ‘eth-kutan’teak. 
 

Luke6:29 “To the one who strikes you on the cheek, offer him the other also.  

From one who takes your cloak, do not withhold your tunic from him also.” 
 

‹29› τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην,  
καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱµάτιον καὶ τὸν χιτῶνα µὴ κωλύσῃς.   
29 tŸ typtonti se epi t�n siagona pareche kai t�n all�n,  

“to the one hitting you on the cheek, offer also the other, 

kai apo tou airontos sou to himation kai ton chit�na m� k�lysÿs.   

and from the one taking away your coat, also the shirt do not withhold.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-nt  kmm  lach-lkw  30 

:wtam  obtt-la  kl  rca  ta  jqlhw 

Ÿ�-‘¶U ¡¸L¹÷ �·‚¾Vµ†-�́�¸‡ � 

:ŸU¹‚·÷ ”µA¸œ¹U-�µ‚ ¢´� š¶%¼‚ œ·‚ µ‰·™Kµ†̧‡ 
30. w’kal-hasho’el mim’ak ten-lo w’halqeach ‘eth ‘asher l’ak ‘al-tith’ba` me’ito. 
 

Luke6:30 “Everyone asks of you, give to him,  

If one takes what is yours, do not demand it from him.” 
 

‹30› παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ µὴ ἀπαίτει.   
30 panti aitounti se didou,  

“To everyone asking you, give; 

kai apo tou airontos ta sa m� apaitei.   

and from the one taking away your things do not demand them back.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  nk  Mdah  ynb  Mkl  wcoyc  wert  rcakw  31 

:Mta-Mg  Mhl-wcot 

‘·J �́…́‚́† ‹·’̧A �¶�́� Eā¼”µI¶% E˜̧š¹U š¶%¼‚µ�¸‡ ‚� 
:�¶Uµ‚-�µB �¶†́�-Eā¼”µU 

31. w’ka’asher tir’tsu sheya`asu lakem b’ney ha’adam ken ta`asu-lahem gam-‘atem. 
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Luke6:31 “Whatever you want that the sons of men should do to you,  

you also do so to them in the same way.” 
 

‹31› καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑµῖν οἱ ἄνθρωποι ποιεῖτε αὐτοῖς ὁµοίως.   
31 kai kath�s thelete hina poi�sin hymin hoi anthr�poi poieite autois homoi�s.   

“And just as you want that may do to you men, do to them similarly.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkdsj  hm  Mkybha-ta  wbhat-Maw  32 

:Mhybha-ta  Mybha  Myafjh-Mg  yk 

�¶�̧Ç“µ‰ †¶÷ �¶�‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U-�¹‚̧‡ ƒ� 

:�¶†‹·ƒ¼†¾‚-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-�µ„ ‹¹J 
32. w’im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem meh chas’d’kem  
ki gam-hachata’im ‘ohabim ‘eth-‘ohabeyhem. 
 

Luke6:32 “If you love those who love you, what kindness do you have?  

For even sinners love those who love them.” 
 

‹32› καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν;   
καὶ γὰρ οἱ ἁµαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν.   
32 kai ei agapate tous agap�ntas hymas, poia hymin charis estin?   

“And if you love the ones loving you, what kind of to you credit is that?  

kai gar hoi hamart�loi tous agap�ntas autous agap�sin.   

For even the sinners the ones loving them love.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:nk-wcoy  Myafjh-Mg  Mkdsj  hm  Mkybyfml  wbyfyt  Maw  33 

:‘·�-Eā¼”µ‹ �‹¹‚́Hµ‰µ†-�µB �¶�¸Ç“µ‰ †¶÷ �¶�‹·ƒ‹¹Š·÷¸� Eƒ‹¹Š‹·U �¹‚̧‡ „� 

33. w’im teytibu l’metibeykem meh chas’d’kem gam-hachata’im ya`asu-ken. 
 

Luke6:33 “And if you do good to those who do good to you, what credit do you have?  

For even sinners do so.” 
 

‹33› καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑµᾶς, ποία ὑµῖν χάρις ἐστίν;   
καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν.   
33 kai [gar] ean agathopoi�te tous agathopoiountas hymas,  

“For even if you do good to the ones doing good to you,  

poia hymin charis estin? kai hoi hamart�loi to auto poiousin.   

what kind of to you credit is that?  Even sinners the same do.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Mkdsj  hm  Mhm  lbql  wwqt  rca  Mycnah-ta  wwlt-Maw  34 

:hwlmh  Mhl  bcwy  noml  Myafjh-ta  Mywlm  Myafjh  Mg   

�¶�̧Ç“µ‰ †¶÷ �¶†·÷ �·Aµ™¸� EEµ™¸U š¶%¼‚ �‹¹%́’¼‚́†-œ¶‚ E‡¸�µU-�¹‚̧‡ …� 

:†¶‡¸�¹Lµ† �¶†́� ƒµ%E‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ �‹¹‡̧�µ÷ �‹¹‚́Hµ‰µ† �µB  
34. w’im-tal’wu ‘eth-ha’anashim ‘asher t’qauu l’qabel mehem meh chas’d’kem  
gam hachata’im mal’wim ‘eth-hachata’im l’ma`an yushab lahem hamil’weh. 
 

Luke6:34 “If you lend to the people from whom you hope to receive something,  

what credit do you have?  Even sinners lend to sinners  

so that the loan may be returned to them.” 
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‹34› καὶ ἐὰν δανίσητε παρ’ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑµῖν χάρις [ἐστίν];   
καὶ ἁµαρτωλοὶ ἁµαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα.   
34 kai ean danis�te parí h�n elpizete labein,  

“And if you lend from whom you hope to receive, 

poia hymin charis [estin]?   

what kind of to you credit is that?   

kai hamart�loi hamart�lois danizousin hina apolab�sin ta isa.   

Even sinners lend to sinners that they might receive in return the same amount.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wwlhw  wbyfyhw  Mkybya-ta  wbha  lba  35 

  nwylo  ynb  Mtyyhw  br  Mkrkc  yhyw  Mwlctl  wpet  law 
:Myorlw  hbwf  yywpkl-Mg  awh  bwf  yk 

E‡̧�µ†̧‡ Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ �¶�‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �´ƒ¼‚ †� 

‘Ÿ‹̧�¶” ‹·’̧A �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ƒµš �¶�̧šµ�̧ā ‹¹†‹¹‡ �E�̧%µœ¸� EPµ˜̧U �µ‚̧‡ 
:�‹¹”´š́�¸‡ †́ƒŸŠ ‹·‹E–̧�¹�-�µB ‚E† ƒŸŠ ‹¹J 

35. ‘abal ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem w’heytibu w’hal’wu  
w’al t’tsapu l’thash’lum wihi s’kar’kem rab  
wih’yithem b’ney `El’yon ki tob hu’ gam-lik’phuyey tobah w’lara`im. 
 

Luke6:35 “But love your enemies, and do good, and lend, do not anticipate in return.  

and your reward shall be great, and you shall be sons of El Most High,  

because He is good also to those who are ungrateful and to evil men.” 
 

‹35› πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑµῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε  
καὶ δανίζετε µηδὲν ἀπελπίζοντες·  καὶ ἔσται ὁ µισθὸς ὑµῶν πολύς,  
καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς.   
35 pl�n agapate tous echthrous hym�n kai agathopoieite kai danizete m�den apelpizontes;   

But love your enemies and do good and loan expecting in return nothing.  

kai estai ho misthos hym�n polys, kai esesthe huioi huuistou,  

“And shall be your reward great, and you shall be sons of the Most High,  

hoti autos chr�stos estin epi tous acharistous kai pon�rous. 

because He is kind to the ungrateful and evil ones.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  Mwjr  Mkyba-Mg  rcak  Mynmjr  wyh  nkl  36 

:‚E† �E‰µš �¶�‹¹ƒ¼‚-�µB š¶%¼‚µJ �‹¹’́÷¼‰µš E‹½† ‘·�´� ‡� 

36. laken heyu rachamanim ka’asher gam-‘Abikem rachum hu’. 
 

Luke6:36 “Therefore be compassionate just as your Father is compassionate.” 
 

‹36› Γίνεσθε οἰκτίρµονες καθὼς [καὶ] ὁ πατὴρ ὑµῶν οἰκτίρµων ἐστίν.   
36 Ginesthe oiktirmones kath�s [kai] ho pat�r hym�n oiktirm�n estin.   

“Be compassionate just as also your Father is copassionate.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wqntw  wqn  wbyjt  alw  wbyjt-la  wfpct  alw  wfpct-law  37 

:E™́M¹œ¸‡ ERµ’ Eƒ́Iº‰¸œ ‚¾�¸‡ Eƒ̧Iµ‰¸U-�µ‚ EŠ·–́V¹œ ‚¾�¸‡ EŠ¸P̧%¹U-�µ‚̧‡ ˆ� 
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37. w’al-tish’p’tu w’lo’ thishaphetu ‘al-t’chay’bu w’lo’ th’chuyabu naqu w’thinaqu. 
 

Luke6:37 “Do not judge, and you shall not be judged; and do not condemn,  

and you shall not be condemned; pardon, and you shall be pardoned.” 
 

‹37› Καὶ µὴ κρίνετε, καὶ οὐ µὴ κριθῆτε·  καὶ µὴ καταδικάζετε,  
καὶ οὐ µὴ καταδικασθῆτε.  ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε·   
37 Kai m� krinete, kai ou m� krith�te;  kai m� katadikazete,  

“And do not judge, and by no means may you be judged.  And do not condemn, 

kai ou m� katadikasth�te.  apoluete, kai apolyth�sesthe; 

and by no means may be condemne.  Forgive and you shall be forgiven.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hopcmw  hcwdgw  hqwjd  hpy  hdmw  Mkl  ntntw  wnt  38 

:Mkl  dmy  Myddwm  Mta  rca  hdmb  yk  Mkqyj-la  wbycy 

 †́”´P¸%º÷E †́%E…̧„E †́™E‰̧C †́–´‹ †´C¹÷E �¶�´� ‘·œ´M¹œ¸‡ E’̧U ‰� 

:�¶�́� …µL¹‹ �‹¹…¼…Ÿ÷ �¶Uµ‚ š¶%¼‚ †´C¹Lµƒ ‹¹J �¶�̧™‹·‰-�¶‚ Eƒ‹¹%́‹ 
38. t’nu w’thinathen lakem umidah yaphah d’chuqah ug’dushah  
umush’pa`ah yashibu ‘el-cheyq’kem ki bamidah ‘asher ‘atem modadim yimad lakem. 
 

Luke6:38 “Give, and it shall be given to you.  They shall return  

to your lap a beautiful measure pressed, shaken together, and overflowing.     

For with the measure that you measure, it shall be measured to you.” 
 

‹38› δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑµῖν·  µέτρον καλὸν πεπιεσµένον σεσαλευµένον 
ὑπερεκχυννόµενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑµῶν·   
ᾧ γὰρ µέτρῳ µετρεῖτε ἀντιµετρηθήσεται ὑµῖν.   
38 didote, kai doth�setai hymin;  metron kalon pepiesmenon  

“Give, and it shall be givn to you.  A good measure having been pressed down  

sesaleumenon hyperekchynnomenon d�sousin eis ton kolpon hym�n;   

and having been shaken, overflowing shall be put into your lap.  

hŸ gar metrŸ metreite antimetr�th�setai hymin.   

For by what measure you measure it shall be mesured in return to you.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  kyrdhl  rwo  lkwyh  Mhyla  rmayw  wlcm  acyw  39 

:tjch-la  Mhync  wlpy  alh  rwoh-ta 

 ¢‹¹ş̌…µ†¸� š·E¹” �µ�E‹¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́%̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ Š� 

:œµ‰́Vµ†-�¶‚ �¶†‹·’̧% E�̧P¹‹ ‚¾�¼† š·E¹”´†-œ¶‚ 
39. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem  
hayukal `iuer l’had’ri’k ‘eth-ha`iuer halo’ yip’lu sh’neyhem ‘el-hashachath. 
 

Luke6:39 He took up his parable and said to them,  

“Is a blind person able to lead the blind?  Shall they both not fall into the pit?” 
 

‹39› Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς·  Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν;   
οὐχὶ ἀµφότεροι εἰς βόθυνον ἐµπεσοῦνται;   
39 Eipen de kai parabol�n autois;   

Now he told also a parable to them. 
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M�ti dynatai typhlos typhlon hod�gein?   

“Surely a blind person is not able to lead a blind person?   

ouchi amphoteroi eis bothynon empesountai?   

Shall not both into a pit fall in?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  whrwM-lo  hlon  dymlt  nya  40 

:whrwMk  twyhl  Mlc  dymlt-lkl  wydw 

 E†¶šŸ÷-�µ” †¶�¼”µ’ …‹¹÷̧�µU ‘‹·‚ ÷ 

:E†¶šŸ÷̧J œŸ‹̧†¹� �·�´% …‹¹÷¸�µU-�́�̧� ŸIµ…̧‡ 
40. ‘eyn tal’mid na`aleh `al-morehu w’dayo l’kal-tal’mid shalem lih’yoth k’morehu. 
 

Luke6:40 “A disciple is not elevated above his teacher.  

It is sufficient for every complete disciple to be like his teacher.” 
 

‹40› οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον·   
κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ.   
40 ouk estin math�t�s hyper ton didaskalon;   

A pupil is not above the teacher.   

kat�rtismenos de pas estai h�s ho didaskalos autou.   

But having been trained everyone shall be like his teacher.   
_____________________________________________________________________________________________ 

kyja  nyob  rca  Msqh-ta  har  hta  hz  hmlw  41 

:fybt  al  knyob  hrwqh-taw 

¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A š¶%¼‚ �¶“·Rµ†-œ¶‚ †¶‚¾š †́Uµ‚ †¶F †́L´�̧‡ ‚÷ 

:Š‹¹Aµœ ‚¾� ¡̧’‹·”¸ƒ †́šŸRµ†-œ¶‚̧‡ 
41. w’lamah zeh ‘atah ro’eh ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyn ‘achiak  
w’eth-haqorah b’`eyn’ak lo’ thabit. 
 

Luke6:41 “Why do you see the speck that is in your brother’s eye  

but the log in your eye you do not notice?” 
 

‹41› Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου,  
τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλµῷ οὐ κατανοεῖς;   
41 Ti de blepeis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou,  

“And why do you see the speck in the eye of your brother, 

t�n de dokon t�n en tŸ idiŸ ophthalmŸ ou katanoeis?   

but the log in your own eye you do not notice?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Msqh-ta  rysaw  yl  hjynh  yja  kyja-la  rmat  kyaw  42 

  hrwqh-ta  har  knyaw  knyob  rca   
  knyom  hrwqh-ta  hnwcarb  rsh  pnjh  knyob  rca 

:kyja  nyob  rca  Msqh-ta  ryshl  hart  har  nk-yrjaw 

�¶“·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́‚̧‡ ‹¹K †´‰‹¹Mµ† ‹¹‰´‚ ¡‹¹‰́‚-�¶‚ šµ÷‚¾U ¢‹·‚̧‡ ƒ÷ 

†́šŸRµ†-œ¶‚ †¶‚¾š ¡¸’‹·‚̧‡ ¡¶’‹·”¸A š¶%¼‚  
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 ¡¸’‹·”·÷ †́šŸRµ†-œ¶‚ †´’Ÿ%‚¹š´A š·“́† •·’́‰¶† ¡¶’‹·”¸A š¶%¼‚ 
:¡‹¹‰´‚ ‘‹·”̧A š¶%¼‚ �¶“·Rµ†-œ¶‚ š‹¹“́†¸� †¶‚̧š¹œ †¾‚́š ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

42. w’ey’k to’mar ‘el-‘achiak ‘achi hanichah li  
w’asir ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyneak w’eyn’ak ro’eh ‘eth-haqorah  
‘asher b’`eyneak hechaneph haser bari’shonah ‘eth-haqorah me`eyn’ak  
w’acharey-ken ra’oh thir’eh l’hasir ‘eth-haqesem ‘asher b’`eyn ‘achiak. 
 

Luke6:42 “How do you say to your brother, ‘My brother, permit me,  

and I shall remove the speck that is in your eye,’ but you do not see the log  

that is in your eye?  Hypocrite!  First take the log out of your own eye,  

and afterward you shall see surely to remove the speck that is in your brother’s eye.” 
 

‹42› πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου, Ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ  
ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων;   
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σοῦ,  
καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν.   
42 p�s dynasai legein tŸ adelphŸ sou, Adelphe,  

How are you able to say to your brother, brother, 

aphes ekbal� to karphos to en tŸ ophthalmŸ sou,  

let me that I may remove the speck in your eyes, 

autos t�n en tŸ ophthalmŸ sou dokon ou blep�n?   

while yourself in your eye, the log not seeing?   

hypokrita, ekbale pr�ton t�n dokon ek tou ophthalmou sou,  

Hypocdrite, remove first the log from your eye, 

kai tote diablepseis to karphos to en tŸ ophthalmŸ tou adelphou sou ekbalein.   

and then you shall seen clearly the speck in the eye of your brother to take out.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjcn  yrp  hco  wnnya  bwf  eo-yk  43 

:bwf  yrp  hco  wnnya  tjcn  eow 

œ´‰̧%¹’ ‹¹š¸P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ ƒŸŠ —·”-‹¹J „÷ 

:ƒŸŠ ‹¹ş̌P †¶ā¾” EM¶’‹·‚ œ´‰̧%¹’ —·”¸‡ 
43. ki-`ets tob ‘eynenu `oseh p’ri nish’chath w’`ets nish’chath ‘eynenu `oseh p’ri tob. 
 

Luke6:43 “For agood tree does not produce rotten fruit,  

and a rotten tree does not produce good fruit.” 
 

‹43› Οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν,  
οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν.   
43 Ou gar estin dendron kalon poioun karpon sapron,  

No for there is tree good producing rotten fruit 

oude palin dendron sapron poioun karpon kalon.   

nor again a rotten tree producing good fruit.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynat  Mypsa  nya  yk  wyrpb  rkn  eo-lk  yk  44 

:hnsh-nm  bno  Myreb-nya  pa  Myeqh-nm 

�‹¹’·‚̧U �‹¹–¸“¾‚ ‘‹·‚ ‹¹J Ÿ‹̧š¹–̧A šµJ¹’ —·”-�́� ‹¹J …÷ 
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:†¶’̧Nµ†-‘¹÷ ƒ́’·” �‹¹š¸˜¾A-‘‹·‚ •µ‚ �‹¹˜¾Rµ†-‘¹÷ 
44. ki kal-`ets nikar b’phir’yo ki ‘eyn ‘os’phim t’enim  
min-haqotsim ‘aph ‘eyn-bots’rim `enab min-has’neh. 
 

Luke6:44 “For each tree is recognized by its fruit;  

for they do not gather figs from thorns nor harvest grapes from a thorny bush.” 
 

‹44› ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται·   
οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν.   
44 hekaston gar dendron ek tou idiou karpou gin�sketai;   

For each tree by its own fruit shall be known.   

ou gar ex akanth�n syllegousin syka  

For not from thorns do they gather figs 

oude ek batou staphyl�n tryg�sin.   

nor from a thorn bush do they pick grapes.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh-ta  qypm  bwfh  wbl  rewam  bwf  cya  45 

  orh-ta  qypm  orh  wbl  rewam  or  cyaw 
:whyp  llmy  cya  bl  topcm-yk 

ƒŸHµ†-œ¶‚ ™‹¹–·÷ ƒŸHµ† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·÷ ƒŸŠ %‹¹‚ †÷ 

”´š´†-œ¶‚ ™‹¹–·÷ ”µš´† ŸA¹� šµ˜Ÿ‚·÷ ”µš %‹¹‚̧‡ 
:E†‹¹P �·Kµ÷¸‹ %‹¹‚ ƒ·� œµ”¸–¹V¹÷-‹¹J 

45. ‘ish tob me’otsar libo hatob mephiq ‘eth-hatob  
w’ish ra` me’otsar libo hara` mephiq ‘eth-hara` ki-mishiph’`ath leb ‘ish y’malel pihu. 
 

Luke6:45 “A good man, from the good storehouse of his heart, obtains what is good;  

and a evil man, from the evil storehouse of his heart, obtains what is evil.  

For from the overflow of a man’s heart his mouth speaks.” 
 

‹45› ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, 
καὶ ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν·  ἐκ γὰρ περισσεύµατος καρδίας 
λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ.   
45 ho agathos anthr�pos ek tou agathou th�saurou t�s kardias propherei to agathon,  

“The good man from the good storehouse of the heart produces good, 

kai ho pon�ros ek tou pon�rou propherei to pon�ron;   

and the evil from evil produces evil.   

ek gar perisseumatos kardias lalei to stoma autou.   

For from the abundance of the heart speaks his mouth.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  ynda  yl  Myarq  Mta  hz  hmlw  46 

:rma  yna-rca  ta  Myco  Mknyaw 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹� �‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ †¶F †́L´�̧‡ ‡÷ 

:š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-š¶%¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶�̧’‹·‚̧‡ 
46. w’lamah zeh ‘atem qor’im li ‘Adoni ‘Adoni w’eyn’kem `osim ‘eth ‘asher-‘ani ‘omer. 
 

Luke6:46 “Why do you call Me, ‘My Adon, My Adon,’ but do not do what I say?” 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      18

 

‹46› Τί δέ µε καλεῖτε, Κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω;   
46 Ti de me kaleite, Kyrie kyrie, kai ou poieite ha leg�?   

And why do you call Me, Master Master, and yet you do not do what I say?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrbd-ta  omwcw  yla  abh-lk  47 

:hmwd  awh  yml  Mkl  dyga  Mta  hcow 

‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ µ”·÷Ÿ%̧‡ ‹µ�·‚ ‚́Aµ†-�́J ˆ÷ 

:†¶÷Ÿ… ‚E† ‹¹÷̧� �¶�́� …‹¹Bµ‚ �́œ¾‚ †¶ā¾”¸‡ 
47. kal-haba’ ‘elay w’shome`a ‘eth-d’baray  
w’`oseh ‘otham ‘agid lakem l’mi hu’ domeh. 
 

Luke6:47 “Whoever comes to Me and hears My words  

and does them, let Me tell you whom he is like:” 
 

‹47› πᾶς ὁ ἐρχόµενος πρός µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων  
καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑµῖν τίνι ἐστὶν ὅµοιος·   
47 pas ho erchomenos pros me kai akou�n mou t�n log�n  

Everyone coming to me and hearing my words 

kai poi�n autous, hypodeix� hymin tini estin homoios;   

and doing them I shall show you to whom he is likened.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rpjl  qymoh  rca  tyb-hnb  cyal  awh  hmwd  48 

  awhh  tybb  ljnh  erp  pfch  awbkw  rweh-lo  wdsyyw 
:whnbm  bwf-yk  woynhl  lky  alw 

š¾P¸‰µ� ™‹¹÷̧”¶† š¶%¼‚ œ¹‹µA-†¶’¾A %‹¹‚̧� ‚E† †¶÷ŸC ‰÷ 

‚E†µ† œ¹‹µAµA �µ‰µMµ† —µš´P •¶Š·Vµ† ‚Ÿƒ̧�E šEQµ†-�µ” Ÿ…̧Nµ‹¸‹µ‡ 
:E†·’̧ƒ¹÷ ƒŸŠ-‹¹J Ÿ”‹¹’¼†µ� �¾�́‹ ‚¾�̧‡ 

48. domeh hu’ l’ish boneh-bayith ‘asher he`’miq lach’por  
way’yas’do `al-hatsur uk’bo’ hasheteph parats hanachal babayith hahu’  
w’lo’ yakol lahani`o ki-tob mib’nehu. 
 

Luke6:48 “He can be compared to a man building a house who dug deep  

and founded it on the rock.  at the coming of the flood, the strem broke forth 

against that house but it was not able to move it because its structure was good.” 
 

‹48› ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµοῦντι οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν  
καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεµέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν·   
πληµµύρης δὲ γενοµένης προσέρηξεν ὁ ποταµὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδοµῆσθαι αὐτήν.   
48 homoios estin anthr�pŸ oikodomounti oikian hos eskapsen  

He is likened to the man building a house who dug 

kai ebathynen kai eth�ken themelion epi t�n petran;   

and went down deep and laid a foundation upon the rock.   

pl�mmyr�s de genomen�s proser�xen ho potamos tÿ oikia9 ekeinÿ,  

And a flood having come, struck against the river that house, 
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kai ouk ischysen saleusai aut�n dia to kal�s oikodom�sthai aut�n.   

and it was not strong enough to shake it because well it to have been built.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyal  hmwd  hco  alw  omc  rcaw  49 

  dwsy  wl  nyaw  oqrqh-lo  tyb  hnb  rca 
:awhh  tybh  rbc  ldgyw  Matp  lpyw  ljnh  wb-erpyw 

%‹¹‚̧� †¶÷ŸC †́ā́” ‚¾�̧‡ ”µ÷́% š¶%¼‚µ‡ Š÷ 

…Ÿ“̧‹ Ÿ� ‘‹·‚̧‡ ”µ™¸šµRµ†-�µ” œ¹‹µƒ †́’́A š¶%¼‚ 
:‚E†µ† œ¹‹µAµ† š¶ƒ¶% �µÇ„¹Iµ‡ �¾‚̧œ¹P �¾P¹Iµ‡ �µ‰µMµ† ŸA-—́š¸–¹Iµ‡ 

49. wa’asher shama` w’lo’ `asah domeh l’ish ‘asher banah bayith `al-haqar’qa` w’eyn 
lo y’sod wayiph’rats-bo hanachal wayipol pith’om wayig’dal sheber habayith hahu’. 
 

Luke6:49 “One who has heard and has not done it can be compared to a man  

who built a house on the surface, it did not have foundation.  And the stream broke forth  

against it and it fell suddenly, and the smashing of that house was great.” 
 

‹49› ὁ δὲ ἀκούσας καὶ µὴ ποιήσας ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδοµήσαντι οἰκίαν  
ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θεµελίου, ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταµός, καὶ εὐθὺς συνέπεσεν  
καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγµα τῆς οἰκίας ἐκείνης µέγα.   
49 ho de akousas kai m� poi�sas homoios estin anthr�pŸ oikodom�santi oikian  

Now the one having heard and not having done is like a man having built a house 

epi t�n g�n ch�ris themeliou, hÿ proser�xen ho potamos,  

upon the ground without a foundation, which struck against the river, 

kai euthys synepesen kai egeneto to hr�gma t�s oikias ekein�s mega.   

and immediately it collapsed and was the ruin of that house great. 
 


